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PE®EPAT

B numutomuoit pabote 66 ctpanui, 14 Tabmmir, 52 UCmoIb30BaHHBIX HCTOYHU-
Ka.

KmroueBnie cnoBa: ABBPEBUAILINA, ABBPEBUATYPA, YWIEHUMOCTD,
I[MPON3BOJAHOCTDL, CIIOBOOBPA3OBATEJIbHAA CTPYKTYPA, BHVT-
PEHHASA ®OPMA, BAPUATHMBHOCTD, CIIOCOBbI 3AMMCTBOBAHINA,
CTUJIIMCTUYECKASA MAPKMPOBAHHOCTb.

OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS ABISIOTCS a00pEeBUATYPHI MHOS3BIYHOTO TTPOUCXOXK-
neHus1, QYHKIMOHUPYIOIIHNE B PYCCKOM SI3bIKE.

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM SI3bIKOBOTO MaTepuaia siBisiercst «CiaoBaps abOpeBu-
aTyp MHOSI3bIYHOTrO npoucxoxacHus» JI. A. bapanosoii (M., 2009). lanusii cio-
Baph MPEAOCTABISIET BOZMOXHOCTh HE TOJHKO KOMIUIEKCHOTO OMUCaHus a00peBu-
aTyp UHOS3BIYHOTO IIPOUCXOXK/IEHUS, HO U UX MHOTOIJIAHOBOW XapaKTEPUCTHKHU.

Ilenb paboThl — OCYIIECTBUTHh KOMILJIEKCHBIM aHaln3 a00peBHATyp MHOS3BIY-
HOTO TIPOUCXOXKJICHUS B PYCCKOM S3BIKE, MPEAMNOIaralonuil XapaKTepucTuKy ao-
OpeBUATypHBIX OOpa30BaHMU C yYETOM CIEAYIOIIUX OCHOBAHMIA: TEMaTHUECKOMN
KJaccu(ukanuu, cnoco00B 3aMMCTBOBaHMs, BHYTpeHHEN (popmbl, clioBOOOpa3zoBa-
TENbHOM CTPYKTYphl, CTHJIIMCTUYECKUX U TI'pPaMMaTHYECKMX OCOOEHHOCTEH, oco-
OeHHOCTEN MPOU3HOIICHUS, BAPUATUBHOCTH YIIOTPEOJICHHUS.

B pabote ucnonp30BaH NPEeMMYIIECTBEHHO OMUCATENBHBIN METOI HCCIeA0Ba-
HUsl, Oa3upyrommiicss Ha aHanu3e (PaKTOB A3bIKA; B XOJE ONMCAHUS MPUMEHSIUCH
CJIEYIOIIMEe TPUEMbI: IPUEM JIMHTBUCTUYECKOTO HAOMIOACHUS, TPUEM Kilaccu(pu-
KAl U CUCTEMAaTU3AIMH, CTATUCTUYECKUM U CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIHHBIN
aHaJIu3.

B numiiomHo# paboTe paccMOTpeH Bompoc 00 abOpeBHaLMK KaK CIIOCO0€e Cl0-
BOOOpPa30BaHMs B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, BBISIBICHBI €ro AU depeHinaapHbie
YepThI, MPUBENICHBI pa3InyHbIe Ki1accuukanuu abopeBuaryp, a TakKe MpeICTaB-
JieHa WX THIOJOTHS IO Pa3HbIM OCHOBAHUSAM, U3YYCHBI CTPYKTYpHBIC, (hOpMalib-
Hble, PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKUE U CTUIIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH abOpeBH-
aTyp MHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUSI B PYCCKOM SI3BIKE.

Kak mokassiBaeT nmpoBeeHHOE HaMU WCCIEI0OBaHNE, NHOS3bIUHbIE a00peBHa-
TYpBI, C OJTHOM CTOPOHBI, UMEIOT PsAJl OOIIMX YepT (B IJIaHE CTPYKTYPHI U CEMaH-
THUKH), CBOMCTBEHHBIX a00peBHaTypaM COOCTBEHHO PYCCKHUM, C IPYTOMl CTOPOHBI,
XapaKTepU3yrTCs cnenu@uIecKuMu 0COOEHHOCTIMU.

MHOTr0acTeKTHOCTh aHanu3a M MOCTOSHHAS JWHAMHUKA JIEKCHYecKoro ¢GoHa
OTIPEIEISIIOT TMEePCIIEKTUBHOCTh JATbHEHIINX HMCClenoBaHnii abOpeBuaryp u aod-
OpeBUaLINH.



ABSTRACT

The thesis consists of 69 pages, 14 tables and 52 reference sources.

Keywords: abbreviation, derivativeness, word-formation structure, internal
form, variability, ways of loan, stylistic markedness.

The research object is abbreviations of foreign origin being on-stream in the
Russian language.

The main source of linguistic material is the "Dictionary of Abbreviations of
Foreign Origin” by L. A. Baranova (Moscow, 2009). This dictionary provides the
opportunity to describe the complexity of foreign abbreviations and describes their
multi-faceted characteristics.

The purpose of this thesis is to make a comprehensive analysis of abbrevia-
tions of foreign origin in the Russian language that involves the characteristic of
abbreviated formations on the following grounds: thematic classification, ways of
borrowing, internal form of the word formation structure, stylistic and grammatical
features, peculiarities of pronunciation, usage variations.

In this thesis the descriptive analysis is mainly used together with observation,
classification and systematization, as well as the statistical and comparative anal-
ySes.

In the course of our research we considered abbreviation as a way of word
formation in modern linguistics, revealed its differential features, presented differ-
ent classifications of abbreviations and their typology based on different approach-
es, investigated the structural, formal, functional- semantic and stylistic peculiari-
ties of abbreviations of foreign origin being on-stream in the Russian language.

Our research shows that, from one hand, foreign abbreviations have some se-
mantic and structural features that peculiar to the Russian abbreviations but, from
the other hand, exhibit their unique features.

The continuous dynamics of lexicon and multidimensional analysis define
prospects for their follow-up research.



